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DAFTAR TRANSLITERASI

Transliterasi yang dipakai dalam penulisan skripsi ini adalah perpaduan
dari dua referensi transiliterasi Arab-Latin, yaitu Transliterasi Arab-Latin
Keputusan Bersama Menteri Agama dan Menteri Pendidikan dan Kebudayaan
Republik Indonesia No.158 th. 1987 dan No. 0543/U/1987 dan Transliterasi Arab-
Latin dalam Holes (1995: 316-317). Untuk vokal panjang ditandai dengan tanda

titik dua (:) sehubungan dengan keefektifan penulisan.

1. Konsonan

‘ = (tanpa lambang)

J =z S = q
- = b e = S <l = k
- — t U 3 $ J = |
- = 0 Ul = s e = m
C 7 R = d J = n
z = b L= s = w
z = X L < z 2 = h
2 = d & = (apostrop) S = y
2=z ¢ = ¢ I
) = @ = f
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2. Vokal

a. Vokal Pendek, terdiri atas:

No Tanda Nama Huruf Latin
1. — Fathah a
2. — Kasrah 1
3. g Dammah u
b. Vokal Panjang, terdiri atas:
No | Tanda Huruf Latin
1. L a:
2. = i:
3 gio u:
c. Vokal Rangkap (Diftong), terdiri atas:
No | Tanda Huruf Latin
1. ‘; N ai
2. J ] au
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3. Tanwin

4. Geminasi (tanda tasdi:d) [ [ ]

No | Tanda Huruf Latin
1. - an
2. - in
3. . un

Ditransliterasikan menjadi konsonan rangkap

contoh:

=

a4l

[7umma]
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DAFTAR LAMBANG DAN SINGKATAN

Lambang

- : Mengapit transliterasi

L : Mengapit terjemahan

() : Mengapit keterangan

> : Menunjukkan asal sebuah kata

Cetak miring : Menunjukkan bahasa asing

Cetak tebal : Menunjukkan penekanan pada sebuah kata
atau frase dalam terjemahan ayat Al-Quran

Cetak tebal dan garis bawah : Menunjukkan penekanan pada sebuah kata
atau frase dalam ayat Al-Quran

Singkatan

bA : Bahasa Arab
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DAFTAR ISTILAH

Al-taglib : kontranimi dualis
Fa:’il : subyek atau pelaku
Fi’il : verba

Idhafah : frase nomina-nomina
Isim : nomina

Isim mu’rab

Jam'u

Jam u salim

: nomina yang dapat ditasrifkan
: jumlah jamak

: jamak beraturan

Jamu taksir : jamak tak beraturan
Jamu muannas salim : jamak feminin beraturan

Jam 'u muzakkar salim : jamak maskulin beraturan

Jumlatu fi’liyyah : kalimat verbal
Jumlatu ismiyyah : kalimat nominal
Khabar : predikat
Mufrad : jumlah tunggal
Mutsanna : jumlah dual

Muzakkar : jenis maskulin

Muannas : jenis feminin

Mudhof : nomina pertama pada frase nomina-nomina
Mudhof ilaih : nomina kedua dan seterusnya pada frase nomina-

nomina
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